
Dunakorzó
A z  áprilisi nap add ig -addig  m int ádáz szom szédvár, a ,,Sasok“ 

kacérkodott a dumaparti k övezed  asztala, élen  a „rókapillantó,sú“ 
tel, m íg egyszerre csak kinyíltak Po lon y i Gézáva l. S  m ily en  g y o r -  
az idei terraszok. E k k or v é g ig - san pergett a film : m ár a m ásodik  
suhant a korzón az első „szezon - háború  előszele suhogott a v a d - 
ven d ég “ : karcsú, szőke nő  sietős gesztenyefák  le ve le i között, a lét 

léptekkel, s fürkészőn , ahogy a vagy  n em lét kérdése boru lt a. vá - 
kiürített városon  száguld át rosra, a H a n g li -k e rtb en  T ildy  

á  fe ld erítő : kezdödhet-e  a, m eg - Zoltán  asztalát ü lték  körü l a kis­
z á l l ó  csapatok bevonulása? A  gazda politikusok és újságírók. 
B u ch w a ld szék ek  unottan  néztek  K ü lönös  korszaka következett a 
uiána, m in th ogy  az utolsó D una  partjának : m eg történ t az 
ö tven  esztendő során sokat első nagy razzia, rendörgyűrű  

hallottak m á r Ak ibá ró i, s bölcs fogta, harapófogóba a korzót, iga ­
m ondásáról, am it ök  valahogy zoltatás, n e v ek  felírása ; akik azon  
igy  form állak  át m aguknak : a napos vasárnapon  a korzóra
nincs ú j  a tavaszi nap alatt! m erészkedtek , negyednap m ár 1 
Kincs, persze hogy nincs, hiszen U k ra jna  fe lé  m eneteltek , feh ér - 
erröl a sétányról lestek két kabátos p incérek  helyett hóköpe- 
em berö ltöve l ezelőtt a já rók elők  nyes  k eretlegények  terelték  őket 

a R ém i vadgesztenyefá i közé, hol az aknam ezők felé. S  itt, a korzó | 
D eák  F eren c  ü ldögélt asztaltársa-  m ögött vo n u lt  vég ig  n ém a  m enet  
súgóval, olcsó Cabanos szivarjá t ben  a. bá tor tün tetők  ezres m er  

rágcsálva. S m a jd  később  itt le j- P e tő fi szobra  felé, hogy fölrázzák  
tett végig  ilyen  p rim őr áprilisi az áléit várost, m unkások  és diá- 
(ielelóttökön  Kifiry K lá ra  s P á l -  kok, ú jságírók  és politikusok s 

m ay Ilka  és innen  csodálkozott itt zuhogtak a rendőri gum i-  
először a túlsó partra a sudár botok. A k k o r  m ár Szilassy „ m ü -  
M m e. Kitz, ki Szapáry P á l karján  vész  ú r "  p en ge tte  sarkantyú ját 
■von u lt b e  P estre , h ogy  fe lép ítse  a délutáni korzón, o lyk or Sze­
tt R itzet a n eveze tes  B ra u n -é tte - leczky önagysága társaságában a 
rém  h elyén  és itt szállt B erk es  a Pau lin  terraszán a. „ legérdek e - 
B éla  édesbús h eg edű jének  hangja  sebb  házaspár“ : M u rá ti L il i  és
a H ungária  terrasza felöl. M in ísz -  Vaszary  János „ tűrték“ a. bám ész  
terek, képviselők , bankárok, k íváncsiak ostrom át. A  N e g re sc o -  
egyetem i professzorok , színésznők  bán film esek  és „ gleichschaltolt" 
és „grand  kokottok ", „szem lesüt- ú jság írók  nyüzsöglek , négerek  és 
ve , sz íve torzón “ suhogó s e ly e m - „ jeg y z ő k “ : vagijis, ak xk ^írták  a 
■ruhákban, gond terhelt ú jság írók  film ek et s akik jegyezték , itt  

s bo n vivá n i bánattól á tsze llem üli nyú jto tta  át forga tók ön yvét N óti  
színészek hallgatták. Es a te rra - D a röczy  m esternek , B ék e ffi a 
szón k ívü l —  „a  R itz  előtt ha zen e  „m in iszteriá lis“ Asztalos M ik lós -  
szól“ százan és százan ácsorogtak nak, ki Írói babérokra  vá g yo tt * 
áz e&ít}yen ven d ég ek , szabadnapos ü t  folytattak harsány „ideológiai 
kiscsclédek s „kim aradásos“  b a - v itákat“ az ú jon na n  felesküdt  
kák} m atrózok  és ha jófű tök , éhes, „nyilas testvé rek ■“ A ztán  . itt 
maszatos gyerekek , lá b u jjh eg y re  feszítettek  v ég ig  öntelten , szőkén  ' 
ágaskodva. Iá  ehallatszott a H a ng li s v illogó  cv ik k erre l a n ém et tir 
k ertjébő l Szilágyi D ezső  v idám  lek, terepfoltos katonai autókat, 
harsogása: „ M o n d j va lam it, m a jd  forgatott a H ungária  előtti ,,ringK, 
én  ' m eg cá fo lo m ...” s a m ost ben t a hote lben  bábeli zű rzavar: 
vak on  h unyorgó  C a rlton  p in c é je - kém ek, e llenkém ek , m enekü lök  

ben  vacsorázott m ind en  pén tek  és szélhám osok. H a  három  em ber  
este barátaival B a jc sy Z s ilin s z k y  összekerült a liftben , lopva  és 

Endre. I tt  m ereng ett egyk or az feszülten  vizsgálgatták egym ást, 
if jú  Heltai Jenő  (k i  akkoriban ki a m ásik : zseb to lva j, va g y  n é - 
In cu ba s  n é v e n  írta  dalait a k o r - m et kém ? A z  em eleti apartm a - 
zöról), s a H ungáriában : M o ln á r  nokban  haj'iialig tartó kártya - 
Ferenc  és női pillantások kereszt- csaták dúlnak, a p in cében  K iska - 
' tuzében  B ró d y  Sándor. I tt  fe sz i- a lakulatok lapulnak, a R itz -b en  \ 
tétt a harcias R ák ovszk y  Is tvá n  náci-tisztek  orgiáznak, jazz és 
a néppárt vezére , ki „o ly  e lfog u - bom barobbanás, flört s e lőre -  
lation volt, hogy antiszem itizm usa n yom u ló  ostrom ló  csapatok. Aztán  
m egszűnt a zsidó nőknél“  s itt fö lvonu lnak  a nagy orosz ütegek, 
m ent vég ig  lassú léptekkel s b e lö v ik  a t e r e p e t . . .  
világfá jdahnasan  N a g y  Im re , a D e  az ú j tavaszok életet lek ell- 
N em zeti legszebb hősszerelm ese, tek  a dunakorzóba is, fü rgén  zúg - 
ki aztán egy  revo lve rg o ly ó va l tett nak a síneken  az áram vonalas  
pontot rem én yte len  szerelm e 2-esek , a B u chw a ld -székeket pedig  

m ögé. ‘I t t  ropogtatta v id ora n  s teli elfoglalta  az —  ifjúság. Édesebb  a 
k ed vve l, hogy „ m arrrha“ Ú jházit flört a tavaszi nappal, m int va la - 
m e s te t  s itt v o lt  a. H a ng li-k e rtben  ha. A  D unán  lom hán úsznak  
a „vá rosi asztal“ á  m indenk ort lefelé a gerendák : épül az Erzsé - 
polgárm estei'rel s udvartartásával, bet-h íd  m ögött a legnépszerűbb  
a m agistrátussál: M árkus József D u na -fü rdő  helyén  az ú j  uszoda. 
(E m ília  testvé rbá ty ja ), m a jd  ke- Ez azonban m ár a dunakorzó kró- 
söbb B árczy  István , Vá zsony i V i 'r  nikájának ú j f e je z e t e . . . 
m os s ez asztaltól húsz lépésre, H a lá s z  P é te r  J

(


